
NEW BRUNSWICK
REGULATION  84-145

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  84-145

pris en vertu de la

MOTOR VEHICLE ACT LOI SUR LES VÉHICULES À MOTEUR

Filed June 28, 1984 Déposé le 28 juin 1984

Under subsection 248(3) of the Motor Vehicle Act, the
Minister makes the following Order:
2000, c.26, s.197

En vertu du paragraphe 248(3) de la Loi sur les véhi‐
cules à moteur, le Ministre prend l’arrêté suivant :
2000, ch. 26, art. 197

1 This Order may be cited as the Inspection Order -
Motor Vehicle Act.

1 Le présent arrêté peut être cité sous le titre : Arrêté
d’inspection - Loi sur les véhicules à moteur.

2 In this Order 2 Dans le présent arrêté

“assigned gross mass” means the gross mass of a
trailer or semi-trailer set out in a registration certificate;
(masse brute attribuée)

“certificate of inspection” means a certificate indicat‐
ing the approval of a vehicle inspected by a certified me‐
chanic in accordance with the Vehicle Inspections Regu‐
lation - Motor Vehicle Act; (certificat d’inspection)

“configured gross mass” means the total permissible
gross mass of a truck or truck tractor plus one trailer, one
semi-trailer, two semi-trailers or one semi-trailer and one
trailer, set out in a registration certificate; (masse brute
ajustée)

“farm truck” means a farm truck as defined in
the General Regulation - Motor Vehicle Act; (camion
agricole)

“home-made trailer” means a trailer that is declared to
be home-made by the owner and that bears no manufac‐
turer’s label, brand or vehicle identification number; (re‐
morque artisanale)

« camion agricole » s’entend selon la définition que
donne de ce terme le Règlement général - Loi sur les vé‐
hicules à moteur; (farm truck)

« certificat d’inspection » désigne un certificat indi‐
quant l’approbation d’un véhicule inspecté par un méca‐
nicien certifié conformément au Règlement sur les
inspections des véhicules - Loi sur les véhicules à mo‐
teur; (certification of inspection)

« masse à vide » désigne la masse d’un véhicule sans
charge; (unladen curb mass)

« masse brute ajustée » désigne la masse brute totale
et permise d’un camion ou camion-tracteur plus d’une
remorque, d’une semi-remorque, de deux semi-
remorques ou d’une semi-remorque et une remorque,
telle qu’indiquée dans le certificat d’immatriculation;
(configured gross mass)

« masse brute attribuée » désigne la masse brute d’une
remorque ou semi-remorque indiquée dans le certificat
d’immatriculation; (assigned gross mass)
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“new vehicle” means a vehicle that has never been
registered in any province or territory of Canada, and is
sold to its owner by a dealer licensed under section 55 of
the Motor Vehicle Act; (véhicule neuf)

“unladen curb mass” means the mass of a vehicle
without load; (masse à vide)

“utility trailer” means a trailer, other than a recrea‐
tional trailer, that has an assigned gross mass of
1499 kilograms or less. (remorque tout usage)
93-195; 2014-85; 2019-49

« remorque artisanale » s’entend d’une remorque qui
est déclarée artisanale par son propriétaire et qui ne porte
pas d’étiquette, de marque ni de numéro d’identification
du véhicule du fabricant; (home-made trailer)

« remorque tout usage » désigne une remorque, autre
qu’une remorque aux fins de loisirs, ayant une masse
brute attribuée de 1 499 kilogrammes au plus; (utility
trailer)

« véhicule neuf » s’entend d’un véhicule qui n’a été
immatriculé dans aucune province ni aucun territoire du
Canada et que le propriétaire achète d’un concession‐
naire titulaire d’une licence délivrée en application de
l’article 55 de la Loi sur les véhicules à moteur. (new ve‐
hicle)
93-195; 2014-85; 2019-49

3 Subject to sections 3.11 and 4.5, the following vehi‐
cles shall bear a valid certificate of inspection and shall
be tested at least once within 24 months after the date of
issuance of that certificate of inspection:

3 Sous réserve des articles 3.11 et 4.5, chacun des vé‐
hicules ci-dessous doit porter un certificat d’inspection
valide et être vérifié au moins une fois tous les vingt-
quatre mois après la délivrance de ce dernier :

(a) private passenger vehicles; a) les voitures particulières;

(b) family motor coaches, motor vehicles converted
to family motor coaches and similar vehicles;

b) les voitures familiales, véhicules à moteur con‐
vertis en voitures familiales et véhicules similaires;

(c) antique vehicles; and c) les anciens modèles;

(d) commercial vehicles and farm trucks with an
unladen curb mass of 3 000 kg or less.

93-195; 2004-118; 2005-26; 2019-49; 2020, c.30, s.6

d) les véhicules utilitaires et camions agricoles
ayant une masse à vide de 3 000 kg ou moins.

93-195; 2004-118; 2005-26; 2019-49; 2020, ch. 30,
art. 6

3.1 Despite section 3, the following vehicles that bore
a valid certificate of inspection immediately before Janu‐
ary 1, 2020, shall be tested at least once within
12 months after the date of issuance of that certificate of
inspection:

3.1 Par dérogation à l’article 3, les véhicules ci-
dessous qui portent un certificat d’inspection valide im‐
médiatement avant le 1er janvier 2020 doivent être
vérifiés au moins une fois dans les douze mois suivant la
date à laquelle celui-ci a été délivré :

(a) private passenger vehicles; a) les voitures particulières;

(b) family motor coaches, motor vehicles converted
to family motor coaches and similar vehicles;

b) les voitures familiales, véhicules à moteur con‐
vertis en voitures familiales et véhicules similaires;

(c) antique vehicles; and c) les anciens modèles;

(d) commercial vehicles and farm trucks with an
unladen curb mass of 3 000 kg or less.

2019-49

d) les véhicules utilitaires et camions agricoles
ayant une masse à vide de 3 000 kg ou moins.

2019-49
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3.11(1) A private passenger vehicle that is used to pro‐
vide vehicle-for-hire services shall bear a valid certifi‐
cate of inspection and shall be tested at least once every
12 months.

3.11(1) Les voitures particulières qui sont utilisées aux
fins de voiturage doivent être munies d’un certificat
d’inspection valide et vérifiées au moins une fois tous
les douze mois.

3.11(2) Before being used to provide vehicle-for-hire
services, a private passenger vehicle that bears a valid
certificate of inspection that is valid for more than
12 months shall be tested and shall bear a new certificate
of inspection.

3.11(2) Avant d’être utilisées aux fins de voiturage, les
voitures particulières qui sont munies d’un certificat
d’inspection valide pour une période de plus de 12 mois
doivent être vérifiées et munies d’un nouveau certificat
d’inspection valide.

3.11(3) Subject to the Act and the regulations under
the Act, a private passenger vehicle that bears a valid
certificate of inspection that is valid for 12 months or
less may be used to provide vehicle-for-hire services un‐
til the expiry of the certificate of inspection and, on the
expiry of the certificate, subsection (1) applies.
2020, c.30, s.6

3.11(3) Sous réserve de la présente Loi et de ses règle‐
ments, les voitures particulières qui sont munies d’un
certificat d’inspection valide pour une période
de 12 mois ou moins peuvent être utilisées aux fins de
voiturage jusqu’à l’expiration du certificat; le paragra‐
phe (1) s’appliquant dès lors à ce véhicule.
2020, ch. 30, art. 6

3.2 The following vehicles shall bear a valid certificate
of inspection and shall be tested at least once within
12 months after the date of issuance of that certificate of
inspection:

3.2 Chacun des véhicules ci-dessous doit porter un
certificat d’inspection valide et être vérifié au moins une
fois tous les douze mois après la délivrance de ce der‐
nier :

(a) truck tractors, semi-trailers, trailers and pole
trailers with an assigned or configured gross mass of
1 500 kg or more;

a) les camions-tracteurs, semi-remorques, remor‐
ques et triqueballes ayant une masse brute attribuée
ou ajoutée d’au moins 1 500 kg;

(b) commercial vehicles and farm trucks with an
unladen curb mass of more than 3 000 kg; and

b) les véhicules utilitaires et camions agricoles
ayant une masse à vide de plus de 3 000 kg;

(c) home-made trailers with an assigned or config‐
ured gross mass of 1 500 kg or more.

2019-49

c) les remorques artisanales ayant une masse brute
attribuée ou ajoutée d’au moins 1 500 kg.

2019-49

3.3 A home-made trailer with an assigned or config‐
ured gross mass of less than 1 500 kg shall bear a valid
certificate of inspection and shall be tested before its first
registration.
2019-49

3.3 Toute remorque artisanale ayant une masse brute
attribuée ou ajoutée de moins de 1 500 kg doit porter un
certificat d’inspection valide et être vérifiée avant son
immatriculation initiale.
2019-49

4 Commencing January 1, 1985, each of the following
vehicles shall bear a valid certificate of inspection and
shall be tested at least once every six months thereafter:

4 À partir du 1er janvier 1985, chacun des véhicules
suivants doit être muni d’un certificat d’inspection va‐
lide et par la suite, vérifié au moins une fois par six
mois :

(a) Repealed: 84-307 a) Abrogé : 84-307

(b) Repealed: 84-307 b) Abrogé : 84-307
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(c) school buses, including conveyances contracted
to transport children to and from school;

c) les autobus scolaires, y compris les transporteurs
à contrat destinés au transport des enfants de chez eux
à l’école et vice-versa;

(d) Repealed: 84-307 d) Abrogé : 84-307

(e) buses.
84-307

e) les autobus.
84-307

4.01 A taxicab shall bear a valid certificate of inspec‐
tion and shall be tested at least once every 12 months.
93-195; 2019-49

4.01 Un taxi doit être muni d’un certificat d’inspection
valide et par la suite vérifié au moins une fois tous les
douze mois.
93-195; 2019-49

4.011 Despite section 4.01, a taxicab that bore a valid
certificate of inspection immediately before January 1,
2020, shall be tested at least once within 6 months after
the date of issuance of that certificate of inspection.
2019-49

4.011 Par dérogation à l’article 4.01, les taxis qui
portent un certificat d’inspection valide immédiatement
avant le 1er janvier 2020 doivent être vérifiés au moins
une fois dans les six mois suivant la date à laquelle
celui-ci a été délivré.
2019-49

4.02 Repealed: 2005-26
2004-118; 2005-26

4.02 Abrogé : 2005-26
2004-118; 2005-26

4.1 Repealed: 93-195
84-307; 85-121; 86-106; 93-195

4.1 Abrogé : 93-195
84-307; 85-121; 86-106; 93-195

4.2 Repealed: 93-195
85-121; 93-195

4.2 Abrogé : 93-195
85-121; 93-195

4.3 Repealed: 93-195
86-106; 93-195

4.3 Abrogé : 93-195
86-106; 93-195

4.4 Commencing January 1, 1989, an authorized emer‐
gency vehicle that is a fire department or fire fighting
vehicle shall bear a valid certificate of inspection and
shall be tested at least once every twelve months there‐
after.
88-250

4.4 À partir du 1er janvier 1989, un véhicule de secours
autorisé qui est un véhicule du service d’incendie ou un
véhicule de pompiers doit être muni d’un certificat d’ins‐
pection valide et par la suite, vérifié au moins une fois
tous les douze mois.
88-250

4.5(1) On and after January 1, 2020, a vehicle referred
to in paragraph 3(a), (b) or (d) that is a new vehicle shall
bear a valid certificate of inspection issued before its
first registration and shall be tested at least once within
36 months after the date of issuance of that certificate of
inspection.

4.5(1) À partir du 1er janvier 2020, si un véhicule men‐
tionné à l’alinéa 3a), b) ou d) est un véhicule neuf, il doit
porter un certificat d’inspection valide délivré avant son
immatriculation initiale et être vérifié au moins une fois
dans les trente-six mois suivant la date à laquelle celui-ci
a été délivré.
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4.5(2) On the expiry of a certificate of inspection re‐
ferred to in subsection (1), section 3 applies.
2019-49

4.5(2) L’article 3 s’applique à un véhicule neuf men‐
tionné au paragraphe (1) dès l’expiration de son certifi‐
cat d’inspection.
2019-49

5 Repealed: 2014-20
84-307; 2004-118; 2014-20

5 Abrogé : 2014-20
84-307; 2004-118; 2014-20

6 Despite all other provisions of this Regulation, ex‐
cept when a vehicle is transferred to a dealer licensed
under section 55 of the Motor Vehicle Act or when a ve‐
hicle is not required by the Minister to be tested after its
first registration, every vehicle valued at $1,000 or less
shall be inspected within 30 days before the transfer of
registration of the vehicle, and shall bear a valid certifi‐
cate of inspection.
84-307; 85-121; 86-106; 88-250; 93-195; 2004-118;
2005-26; 2019-49

6 Par dérogation à toute autre disposition du présent
règlement, tout véhicule dont l’évaluation ne dépasse
pas 1 000 $, sauf s’il est transféré à un concessionnaire
titulaire d’une licence délivrée en application de l’arti‐
cle 55 de la Loi sur les véhicules à moteur ou sauf si le
Ministre n’exige pas qu’il soit vérifié après son immatri‐
culation initiale, doit être inspecté dans les trente jours
précédant le transfert de son immatriculation et, par la
suite, porter un certificat d’inspection valide.
84-307; 85-121; 86-106; 88-250; 93-195; 2004-118;
2005-26; 2019-49

7 An Order of the Provincial Secretary dealing with
Motor Vehicle Inspections and published in The Royal
Gazette dated February 18, 1970, and Orders of the Min‐
ister of Transportation dealing with Motor Vehicle In‐
spections and published in The Royal Gazette dated
July 16, 1980, and in The Royal Gazette dated Febru‐
ary 11, 1981, are rescinded effective January 1, 1985.

7 L’arrêté du secrétaire provincial concernant les ins‐
pections des véhicules à moteur et publié dans la Gazette
royale en date du 18 février 1970 et les arrêtés du minis‐
tre des Transports concernant les inspections des véhi‐
cules à moteur et publiés dans la Gazette royale en date
du 16 juillet 1980 et du 11 février 1981 sont annulés,
mais leur annulation ne produit effet qu’à partir du
1er janvier 1985.

8 This Order comes into force on July 1, 1984. 8 Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet
1984.

N.B. This Regulation is consolidated to December 18,
2020.

N.B. Le présent règlement est refondu au 18 décem‐
bre 2020.
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